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henvendelse til rettighedshaver, således at denne får 
mulighed for at forholde sig hertil. 

Til sammenligning kan toldmyndighederne i hen- 
hold til EU's toldforordning (Rådets forordning nr. 
1383/2003 af 22. juli 2003 om toldmyndighedernes 
indgriben over for varer, som mistænkes for at krænke 
visse intellektuelle ejendomsrettigheder mv.) tilbage- 
holde varer fra tredjelande, som mistænkes for at være 
piratkopier. Samtidig har toldmyndighederne en for- 
pligtelse til at kontakte den konkrete rettighedshaver 
om tilbageholdelsen. Rettighedshaveren vurderer her- 
efter, om man vil forfølge sagen. 

Formålet med arbejdsgruppens anbefalinger er at 
styrke told- og skatteforvaltningens muligheder for at 
yde et effektivt bidrag til bekæmpelse af piratkopie- 
ring inde i landet og i forbindelse med indførsel af va- 
rer fra EU-lande. 

De foreslåede beføjelser til told- og skatteforvalt- 
ningen udelukker ikke, at told- og skatteforvaltningen 
kontakter politiet, ligesom det indgår i arbejdsgrup- 
pens anbefalinger, at told- og skatteforvaltningen kon- 
takter politiet ved fund af større mængder. Det vil un- 
der alle omstændigheder bero på en konkret vurdering 
hos forvaltningen, om formodningen og omstændig- 
hederne i øvrigt har en sådan karakter, at der bør age- 
res herpå gennem kontakt til rettighedshaver eller til 
politiet. 

Den foreslåede bestemmelse indebærer ikke en fra- 
vigelse fra persondataloven. Endvidere indeholder 
den foreslåede bestemmelse ikke en oplysningspligt i 
forhold til myndighederne. Bestemmelsen er derfor 
ikke omfattet af retssikkerhedslovens § 10. 

3. Patent meddelt på engelsk med patentkrav på dansk 

3.1. Baggrund for forslaget 
I Danmark kan patentmyndigheden (Patent- og Va- 

remærkestyrelsen) meddele patent enten på baggrund 
af en ansøgning om patent indleveret i Danmark eller 
på baggrund af et europæisk meddelt patent, der efter- 
følgende valideres i Danmark. Europæiske patenter 
meddeles af Den Europæiske Patentorganisation (her- 
efter omtalt som EPO) i medfør af den europæiske pa- 
tentkonvention (herefter omtalt som EPK), hvilket 
sker enten på engelsk, tysk eller fransk. Validering i 
Danmark af et europæisk patent sker ved indlevering 
af en oversættelse af patentskriftet samt betaling af et 
gebyr herfor. Når et europæisk patent er valideret kor- 
rekt, får det virkning og status som et dansk patent. 

Folketinget har med lov nr. 451 af 10. juni 2003 om 
ændring af patentloven med flere love foretaget en 
lempelse af de krav, der gælder for omfanget af den 
oversættelse, der skal indsendes ved valideringen af 

europæiske patenter i Danmark. Det følger heraf, at 
det alene er patentkrav(ene), der skal foreligge i dansk 
oversættelse, når det drejer sig om europæisk meddel- 
te patenter, mens resten af patentskriftet kan foreligge 
på engelsk. 

Lovændringen, der har baggrund i en multilateral 
aftale mellem en række af EPO's medlemslande be- 
nævnt London-aftalen, er trådt i kraft den 1. maj 2008 
efter udstedelsen af en ikrafttrædelsesbekendtgørelse, 
jf. bekendtgørelse nr. 260 af 22. april 2008. 

Fra den 1. maj 2008 har validering af europæiske 
patenter i Danmark kunnet ske ved indbetaling af det 
påkrævede gebyr herfor og med fremsendelse af en 
engelsk udgave af patentskriftet med patentkrav(ene) 
oversat til dansk eller i en fuld dansk oversættelse til 
patentmyndigheden. Forud for 1. maj 2008 kunne va- 
lidering alene ske ved fremsendelse af en dansk over- 
sættelse af hele patentskriftet. 

Patent- og Varemærkestyrelsen er i dag i stand til at 
gennemføre sagsbehandlingen af patentansøgninger 
på basis af dokumenter affattet på dansk, engelsk, 
svensk og norsk. I takt med globaliseringen af marke- 
derne er det stadig mere relevant at erhverve immate- 
rielle rettigheder på internationalt plan. Det vil udgøre 
en lettelse for såvel danske som for udenlandske virk- 
somheder, hvis disse i forbindelse med meddelelsen 
af et dansk patent får mulighed for at vælge, om sty- 
relsen skal meddele patentet på basis af en dansk tekst 
eller på basis af en engelsk tekst med patentkrav(ene) 
på dansk. 

En opgørelse over patenter, der var i kraft i Dan- 
mark pr. 30. juni 2007, viser, at det samlet set drejede 
sig om 51.068 patenter. Heraf var 2.919 patenter rent 
nationale patenter meddelt af Patent- og Varemærke- 
styrelsen, mens de resterede 48.149 patenter var med- 
delt af EPO og efterfølgende valideret i Danmark. De 
dansk meddelte patenter udgjorde således medio 2007 
alene 4,29 % af det samlede antal gældende patenter. 
Denne tendens vil fortsætte, og derfor må det forven- 
tes, at langt størstedelen af alle patenter i Danmark 
også fremover vil være patenter meddelt af EPO. Stør- 
stedelen af de europæiske patenter, der er valideret ef- 
ter den 1. maj 2008, er blevet indleveret i en engelsk 
udgave med patentkrav(ene) oversat til dansk. Denne 
tendens forventes at fortsætte. 

På den baggrund lægges op til en harmonisering af 
reglerne vedrørende meddelelsen af danske patenter 
med reglerne for de europæiske patenter, der valideres 
i Danmark. 

Repræsentanter fra flere erhvervs- og opfinderorga- 
nisationer har fremhævet dette som et ønske. 


